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เม อ ๓- ๔ รน ก่อน น พระ ชัย ยศ พุทธิ ว โร ปรารภ ว่า ระ ขอ 
นำ คำ อธิบาย “สา ธิกมิ ทํ' , เกย ว กับ สิกขาบท ๑ & ๐ (รโ วน หรอ ไม่) 
ไป ลง พิม พ' ใน ข่าวสาร ญาณ เวค ก ฉบับ งาน ทำ บุญ ทอด กฐิน รื้ง 
ไค้ ขอ ใบ้ ท่าน รอ สัก นิด 

คำ อธิบาย “สา ธิกมิ ทํ' , นั้น เขย น ไว้ สำหรับ ประกอบ ไน 
หนังสือ , ใหญ่ เป็น เนอ ความ รำ เพาะ และ รวบ รัด เม อร ะ เผย แพร่ 
ทั่ว ไป ก้าม ข้อ ความ เกริ่น นำ ททำ ใบ้ ง่าย และ ใบ้ เกิด ความ รู้ เข้า ไร 
เกย ว กับ พระ' ไตร ปิฎก ท ระ' ชวน กัน สืก ษ' า ใบ้ , ชัด ยิ่ง ขน กิ ระ ด รื้ง ทำ 
เป็น ข้อ เขย น สั้นๆ นิ้ขน 

ขอ อนุโมทนา บุก ท่าน ทใเ ม่สืก บา ขอ ใบ้ ความ ไม่ ประมาท 
ใน สิกขา เรริ ญ งอก งาม เพ อ ความ ดำรง มั่น แห่ง พระ สัทธรรม และ 
ความ ไพ บูลยิ่ แห่ง ประ โย ชน สุข ของ ประชาชน ยิ่ง ขน ไป 
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ถาม: 

เรื่อง ทม่ ท่าน ผู้ ถือ ตามพระ ไตรปิฎก แปล ภาษา ไทย บอกว่า 
ศลข อง พระ ทเร ยก ว่า สิกขาบท ไน พระ ปา ติ' โมก ข ม ๑๕๐ ข้อ 
ถ้วนๆ ไม่ ใช่ ๒๒๗ และ ท่าน อาจารย์ ว่า ตรง นั้น แปล ผิด ทถูก ถือ 
เกิน ๑๕๐ นั้น ม่ผู้ พบ ว่า' ใน หนัง ถือ พุทธ ธรรม ของ ท่าน อาจารย์ 
ก็ บอกว่า “๑๕๐ ถ้วน” น ท่าน อาจารย์ ก็ฃัด ตัว เอง ลิ แล้วจะ เอา 
อย่าง ไร 



? 
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ตอบ: 

ก็ เอา สิ่ง ทถูก ต้อง สิ เรา ไม่ ต้อง มา เก ยง หรือ พูด กัน ไป ว่า 
คน นั้น ว่า อย่าง นั้น คนนั้ ว่า อย่า งนั้ เม อม่เ รํ่อง ราว เหตุ กา รณ ขน มา 
ก็ เท่า กับ บอก หรือ เสือ น ไห้ เรา สิกษ าดู ไห้ ชัด ว่า ของ ถูก ของ จริง 
เป็น อย่าง ไร กัน แน่ เพราะ หลฑ มอ ยู่ ของ ถูก ของ พิง ก็ ม่ไห้ เรา 
สิ กษา ไค้ อะไร ผิด อะไร เผลอ อะไร พลาด ไป ก็ แก้ไข เสิย 

เรํ่ อง ท เกิด ขนนิ้ ถ้า ไซ้ ภาษา ของ ญาติ โยม ก็ บอกว่า เป็น 
โชค ด โชค ด มากๆ ต้วย ถ้า พูด จำเพาะ หนังสือ พุทธ ธรรม ก็ 
โชค ด คอ ทำ ไห้ ไค้ เฉลย ว ไจ ขน มา แล้ว ก็ ไค้ ตรวจ สอบ แล้ว ก็ จะ 
ไค้ ไม่ ปล่อย ทิ้ง ไห้ สิง ทผิค พลาด ติด ค้างอยู่ 

แล้ว มอง กว้าง ออก ไป ถ้า ช่วย กัน ทำ เรํ่ อง น โดย แยบ คาย 
ก็ จะ ช่วย ไห้ ทั้ง พระ ทั้ง โยม หรือ พูทธ บริษัท นํ้แห ละ ตน ตัว กัน ขน มา 
สน ไจ สิ กษา อย่าง ห้อย ก็ ไห้ รู้จัก พระ ไตรปิฎก เช่น ทว่า พระ ไตร 
ปิฎก ๆ นั้น ม่ฉษั บ บาล ฉบับ แปล ท แปล ก็ม่ห ลาย ภาษา และ ท 
แปล ภาษา ไทย ก็ หลาย ฉบับ หรือ หลาย ชุด จะ ค้าง อิง หรือ ม่ห ลัก 
ไน การ สิ กษา กัน อย่าง ไร 

พอ สิ กษา ไค้ ว้ว่า อะไร เป็น อะไร ชัด ขน มา ก็ ยิ่ง ด ยิ่ง เจ ริฌ 
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งอก งาม กาว หน้า เอา ความ ว่า ม เ รอง ราว ก็ ยิ่ง ให้ ตน ตัวคื กษา 
ไม่ ใช่ มเ รอง ราว ก็ เลย มัว เก ยง กัน ไป เก ยง กัน มา ก็ ไม่ ได้ แก้ ปี' ญ หา 
สัก ท 

อย่าง ง่ายๆ ทว่า ใน หนังสือ พุทธ ธรรม ก็ บอกว่า (ท จริง 
ไม่ ได้ บอก เอง แต่ คัด เอา มา จาก พระ ไตรปิฎก ฉบับ แปล ภาษา ไทย) 
''สิกขาบท ๑๕: ๐ ถ้วน ,, ถ้า ทบ อก ไว้ นั้น ผิด ก็ คือ ผิด และ ถ้า ใน 
พระ ไตรปิฎก แปล ภาษา ไทย บอกว่า ''สิกขาบท ๑๕: ๐ ถ้วน ,, ถ้า 
แปล ไว้ ผิด ก็ คือ ผิด แล้วจะ ทำ อย่าง ไร? ก็ ตรวจ สอบ ให้ แน่ ให้ ซัด 
แล้ว ก็ แก้ ให้ ถูก ต้อง น แหละ คือ โชค ด มิ ฉะนั้น ก็ จะ หลง ลอด ตา 
กัน อยู่ แล้ว ก็ เลย ผิด อยู่ อย่าง นั้น เบเ น ทาง เสิย หาย ได้ ต่อ ไป 

ข้อ สำคัญ ชง เมิน ข้อ คืทส บาย ใจ นั้น อยู่ ทว่า เมิน เรํ่ อง 
ทมิห สัก ฐาน ม่ท ไป ทมา ให้ ตรวจ สอบ ได้ และ ซัด เจน ด้วย พอม่ 
เรํ่ อง ขน มา ก็ ไป ทห สัก ท ฐาน ทไป ทมา นั้น เจอ ของ จริง แล้ว ก็ จบ 
การ เก ยง กัน ก็ เลย ไม่ม่ ม่แต่ คืกษ ากัน ยิ่ง ขน ไป 

เพราะ ฉะนั้น ท พูคนิ้ พูด แล้ว ก็ จะ ทำ ให้ ทุก ท่าน สบาย ใจ 
แล้ว ถ้า ยิ่ง ด ก็ หนัง ว่า จะ มิค วาม ใผิคื กษา กัน ยิ่ง ขน ไป แล้ว ไม่ ว่า จะ 
เกิด มิเรํ่ อง ราว อะไร พูทธ บริษัท ก็มิ แต่ เจริญ งอก งาม ยิ่ง ขน' ไป ทุก ท 
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(เล่า แทรก) 

บาง อย่า VI ที่คว รรู้ เกี่ยว กับ พระ ไตร ปีฎก ใน เมือง ไทย 



ก่อน จะ ไป กง เรํ่ อง “สิกขาบท ๑๔๐ ถ้วน ,, ขอ เล่า เรํ่ อง 
พระ ไตรปิฎก แทรก เล็ก น้อย ว่า เวลา เรา พูด กง พระ ไตรปิฎก ตาม 
ปกติ ห มาย กง พระ' ไตรปิฎก บาล็ เป็น ท ลัก ตั้ง ไว้ ก่อน ไน เม อง ไทย 
ฉบับ ทใซ้ อ้าง กัน มายาวนา น ล็คอ ฉบับ สยาม รัฐ (ฉบับ มหา จุฬาฯ 
และ ฉบับ อนท พิมพ์ ท หลัง บัง ไม่ แพร่ หลาย) 

พร ะไ ตรปี ฏ ก ฉบับ สยาม รัฐ เป็น ภาษา บาล็ พิมพ์ ด้วย 
ลัก ษร ไทย ไม่ ไข่ ภาษา ไทย คอ เป็น ภาษา บาล็ แต่ อ่าน ผ่าน ลัก ษร 
ไทย จื้งไ ม่ม่พ ระ ไตรปิฎก สยาม รัฐ ฉบับ ภาษา ไทย 

(พระ' ไตรปิฎก บาล็ ฉบับ สยาม รัฐ ม่ปร ะลัติ เริ่ม เม อ ร. ๔ 
ทรง พิมพ์ พระ ไตรปิฎก บาล็ ด้วย ลัก ษร ไทย เป็น เล่ม หนัง ล็อ ขน 
ครั้ง แรก เม อ พ. ศ. ๒๔๓๑ แต่ ลัง ขาด ๖ เล่ม ด้าย คอ บัฏ ฐาน 
จื้งม่ เพิ ยง ๓ ๙^ เล่ม ต่อ มา ร. ๓! จื้งท รง พิมพ์' ให้- สม บูร ณ เป็น ฉบับ 
สยาม รัฐ ชุด ละ ๔๔ เล่ม) 

พระ ไตรปิฎก แปล ภาษา ไทย ทำ กัน มา นาน แต่ เป็น เฉพาะ 
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ส่วน เฉพาะ ตอน เพิ่ง ระ ม ครบ ชุด เป็น ครั้ง แรก คือ พร* 'ไ ตรปี ฏถ 
ภาษา ไทย อนุ สร ณ งาน ฉลอง ๒ & พุทธ ศตวรรษ (ปรารภ พ. ศ. 
๒ & ๐๐) ซง ต่อ มา กรมการ ศาสนา เป็น เร้า หน้า ท ดูแล รักษา รน 
ปี' ร , รุ บัน กอ ว่า เป็น ฉบับ หลวง (เม อ เขย น หนังสือ พุทธ ธรรม พระ 
ไตรปิฎก แปล ภาษา ไทย ม่ชุค เคืย วนิ้) 

หลัง ราก นั้น อก นาน รื้งม่ พระ ไตรปิฎก แปล ภาษา ไทย ฉบับ 
หรอ ชุ คอ นๆ ออก มา 

เวลา อ้าง พระ ไตร ปิฎก พึง อ้าง เล่ม/ข้อ/หน้า ของ ฉบับ ภาษา 
บาล ท เป็น หลัก กง แม้ คำ แปล ทยก มา อ้าง ระ กอ ความ สะดวก นำ 
มา ราก พระ ไตรปิฎก ฉบับ แปล ภาษา ไทย ก็ ควร อ้าง หลัก ฐาน ราก 
ฉบับ เดิม คือ ภาษา บาล ข้า ระ อ้าง ฉบับ แปล ภาษา ไทย ก็ ควร บอก 
ไม้ เต็ม ว่า เป็น ฉบับ แปล ข้อ ว่า อย่าง นั้นๆ 

การท ไม้ อ้าง พระ ไตรปิฎก บาล ก็ ด้วย เหตุผล อย่าง น้อย 
๒ ประการ คือ เพิ่อ ไม้ ตรา รส อบ ได้ และ เพิ่อ เป็น ทาง ของ การ 
คืกษ าต่อ ออก ไป หรือ ยิ่ง ขน ไป เพราะ ว่า พระ ไตรปิฎก ฉบับ แปล 
ภาษา ไทย นั้น กอ ว่า เป็น เครํ่ อง มอ หรือ เป็น เครํ่ อง ประ กอ บท ช่วย 
ไน การ คืกษ า ไม่ 1 ใช่ หลัก ฐาน ทถือ เป็น ยุติ 
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ขอ ยก ตัวอย่าง ง่ายๆ ก่อน ถ้า อ่านพระ ไตร ปิฎก แปล 
ภาษา ไทย พบ คำ ว่า ''ยิน ด ,, แล้ว ลอง ตรวจ สอบ กับ พระ ไตรปิฎก 
บาล ของ เดิม ว่า ท่าน ผู้ แปล เป็น ภาษา ไทย แปล คำ นั้น มา จาก คำ 
บาล คำ ใด ก็ จะ พบ ว่า ''ยิน ค' , คำ เดิย ว กันนิ้ ท่าน แปล จาก คำ 
บาล โน่น บ้าง น บ้าง (ขอ ไบ้ล อง ไป สำรวจ ดู) เช่น แปล จาก ''ร ต ,, 
บ้าง ''อภิ ร ต/อภิ รม ,, บ้าง ''ตุ ฏเ” ''อนุ น ย ,, ‘'สา ทิย ติ ,, ''ตั ต ตม น’ , 
''สา รัต ต’ , ''อภิ นัน ท' , ''สา ต” ''อาราม” บ้าง 

ใน พระ ไตรปิฎก ภาษา ไทย เล่ม เดิย ว กัน บาง ท่ม ‘'ยิน ค” 
4ง ตรง น แปล จาก คำ บา ลน ตรง นั้น แปล จาก คำ บาล่ โน้น รวม 
แล้ว จาก บาล่ &- ๖ คำ แต่ ไทย ก็ ''ยิน ค” อย่าง เคย ว 

ใน ทางกลับ กัน ถ้า ไป ตั้ง ตัน จาก คำ บาล่ มา คู ว่า ใน พระ 
ไตรปิฎก บาล่ คำ นิ้ๆ พระ ไตรปิฎก แปล ภาษา ไทย เอา ไป แปล ว่า 
อย่าง ไร ยก ตัวอย่าง ''อภิ ร ต/อภิ รม” ท ข้าง บน แปล ว่า ยิน ดินั้น 
ถ้า คู ใน ฉบับ แปล ต่าง ท ต่าง เล่ม ก็ แปล ต่าง กัน ไป เป็น ยิน ดิบ้า ง 
คใจ บ้าง พอ ใจ บ้าง เพ ลิค เพลิน บ้าง ชน ชม บ้าง เป็น ตัน 4ง ถ้า 
ต่าง กัน แค่น ก็ รับ ไค้ 

ท เป็น อย่า งนั้ ใน แง่ท นง ต้อง เห็น' ใจ ท่าน ผู้ แปล และ เป็น 
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ธรรม คา อยู่ ด้วย ท ใ/ะ มา คำ ใน อก ภา บา ม นง มา กับ ไม้ ตรง กับ ใน อก 
ภาษา ม นง นั้น บาง ครั้ง แสน ยาก แต่ ใน การ ดิก บา ก็ด้ อง เข้า ใ ใ/ 
ด้วย ว่า คำ บาล มลาย คำ เช่น ใน บรรดา คำ ท แปล ว่า ยิน ดินั้น 
ม ความ ม มาย สำคัญ มืนัย พิเศษ คำ ไม น ใช้ ใน กร ณ อย่าง ไม น 
เป็น ด้น ต่าง กัน ไป เม มือ น ใน ภาษา ไทย แค่ “เดิน ,, กับ “ยุ ร ยาตร ,, 
ก็ ใช้’ ใม่ เม มือ น กัน 

แต่ มืกร ณ ทยิ่ง กว่า นั้ คอ บาง ท เป็น ข้อ ความ บาล ยาวๆ 
ทั้ง ท เป็น พทธ พ จ นั้เดิ ยว กัน แท้ๆ คำ บาล ตรง กัน ทุก คัว กัก ษร แต่ 
อยู่ ใน พระ ไตรปิฎก ต่าง เล่ม กัน ช่งมื บ่อย (เช่น ธัมม กัก กัป ปกัต 
ตน สูตร มืทั้ง ใน พระ ไตรปิฎก เล่ม ๔ 7 วินัย ปิฎก และ ใน เล่ม ๑๙ ทุ 
พระ สูต คัน ต ปิฎก; ยิ่ง พระ สูตร สั้นๆ มรือ คาถา สำคัญๆ บาง ท 
กัน เคย ว กัน มโน หลาย เล่ม) แต่ ใน พระ ไตรปิฎก แปล ภา บา ไทย 
แปล ต่าง กัน บาง ท ต่าง กัน มาก ข้า ไม 1 ต รวฬ อบ กับ เล่ม บาล่ ก็ 
ใ/ะ เข้า ใ ใ/ผิ ค ไป ว่า เป็น ต่าง เรํ่ องกัน 

ยิ่ง ข้า เป็น คน ทไม่ รู้ ภา บา บาล่ ตรว^ สอบ ไม่ ได้ ก็ เลย กับ ไป 
เป็น คน ละ เรํ่ อง ละ ราว แล้ว ข้า เอา ไป ขยาย ต่อ ก็ ยิ่ง^ ะ พา กัน สับสน 

ทน ก็ด้ อง เข้า' ใ^ ด้วย ว่า ผู้ แปล นั้น มมาก ท่าน ด้วย กัน มื 



๗ 
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พน ภูมิ และ ลักษณะ การทำ งาน เป็น ต้น ต่าง ๆ ลัน ไป พระ ไตรปิฎก 
แปล ภาษา ไทย บาง ชุด มอบ ท่าน บัว ท น้า แต่ ละ ปิฎก ไป ลัด ทา ผู้ท 
เท มา ะ ตั้ง เป็น คณะ กรรมการ รับ มอบ แจก งาน ไป บาง ชุด อา จม 
ผู้ แปล นับ จำนวน รูป แค่ ท ลัก สิบ 

บาง ชุด ไซ้ วิธ ชำ ร ะ ของ เก่า ทมอ ยู่ แล้ว ตั้ง พระ มา ทำ งาน 
ประมาณ ๑๓๕: รูป บาง ชุด มผู้เ 4 ย ว ชาญ รับ เป็น ท ลัก ม่ผู้ ช่วย 
ไม่ มาก แต่ ต้อง ไซ้ เวลา ยาว นาน งานออก มา ก็ ต่างๆ ลัน แต่ โดย 
ทั่ว ไป ชุด ใทม่ ก็ อาศัย ชุด ก่อน 

เรํ่ อง ไม่ ใช่ แค่น ซ้อน่ ารู้ยั งอก มาก เพ อใท้ ไม่ ยืด ยาว นัก 
ขอ ศัคค วาม ตอน ท นง จาก ทพูค และ เขย น ไว้ ไน ทนัง ลือ คน ไทย 
ใช่ กบ เฒ่า มา ไท้ ดู (พ. ศ. ๒๕: & ๒, ท น้า ๑๒ &- ๑๒๘; ขอ สงวน 
เนอ ท โดย พิมพ ต่อ ไป เลย) 

“การ แปล ทนัง ลือ ทริอ ศัม ภรนิ้ เป็น เรํ่ อง ทน่า ยกย่อง ความ 
ม ฉันทะ และ วิริยะ อุต สา ทะ ของ ผู้ แปล และ ไน เวลา เด ยว ลัน ก็ ต้อง 
เห็น ใจ บาง ท่แม้ แต่ ไม 1 ไค้ ผิด พลาด แต่ ก็ อาจ จะ ม่ซ้อ เคลือบ แคลง 
ไม่ แน่ ไจ เพราะ ไน ต่าง ภาษา จะม่ บาง ล้อย คำ สำนวน ชง ทา คำ แปล 
ท ตรง ลัน แท้ ไม 1 ไค้ เลย จื้ง จำ เป็น ต้อง รักษา ต้น ฉบับ (บาล) ของ เดิม 



๘ 
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ไว้ ให้ คู ของ จริง ได้ ด้วย 

''ไม่ ต้อง คู ไกล พระ' ไตร ปิฎก บา ล่นิ้ ใน เมือง' ไทย ก็มืฉ ขับ 
แปล เป็น พระ ไตรปิฎก ภาษา ไทย ขน มา แล้ว กง! ไจ จุ บัน ๓ ซด 
(อก ๑ ชุด แก้ไข บัน อยู่) เห็น ไต้ ว่า ฉบับ ททำ ท หลัง ก็ ปรับ ปรุง ให้ 
ถูก ต้อง คขน กว่า ฉบับ ก่อน แต่ กง กระนั้น ก็ ยัง จะ ต้อง ปรับ ปรุง บัน 
ต่อ ไป อก นาน เพราะ เป็น งาน ใหญ่ มาก เนั้อ ความ กว่า ๒๒, ๐๐๐ 
หน้า ผู้ แปล ต่าง ก็ เมือ ต้อง มา ช่วย บัน มาก มาย แม้ จะ มืกา ร จัด วาง 
ระบบ งาน ดข นๆ แต่ ความ ลักลั่น ก็ ยัง ไม่ อาจ แก้ ไค้ หมด จะ ต้อง 
เพ ย รพ ยา ยาม บัน ต่อ ไป 

''ขอ ยก ตัวอย่าง เช่น มืตัพ ท ทาง วินัย คำ ห นง ว่า ‘'อา สนฺ ทิ' , 
ปรากฏ อยู่ ใน พระ ไตรปิฎก บาล หลาย เล่ม เช่น เล่ม ๓, เล่ม &, 
เล่ม ๗, เล่ม ๒๐ เป็น คำ เด ยว บัน ตรง บัน 

''แต่ '‘อา สนฺ ทิ' , น แหละ ใน พระ ไตรปิฎก แปล ภาษา ไทย 
ชุด แรก ชุด เคย ว บัน ก็ แปล ไป ต่างๆ ใน สอง เล่ม (เล่ม &, ๒๐) 
แปล ว่า “เตย งม เท้า เกิน ปร^มาณ” อก เล่ม ห นง (เล่ม ๓) แปล 
ว่า “ตั่ง” และ อก เล่ม ห นง (เล่ม ๗) แปล ว่า “เก้า อ นอน”* 



‘อรรถ กถา อธิบาย หรอ ให้ คำ แป ถ ไว้ ว่า “อา สน ทคิ ปม าณา คิก กน คาส นิ ฯ” แป ส ว่า อา สน: เกิน ป ร: มา ณ 



พระ ไตรปิฎก อยู่ น: อยู่ ท ซวน ก้น ไม่ ประมาท ใน การ สืกษ า 



"คู ต่อ ไป พระ ไตรปิฎก แปล ภาษา ไทย ชุด ท ๒ ปรากฏ ว่า 
แปล เท มือ น กับ ใน ชุด แรก ตรง กัน เกือบ ทุก แท่ง (ถ้า ถูก ก็ ถูก 
ถ้วย กัน ถ้า ผิด ก็ผิค เท มือ น กัน) มืทแปล ต่าง ออก ไป แท่ง เคย ว 
4ง ยิ่ง ทำ ไถ้ กลาย เบ็่) น ว่า คำ ศัพท์ เคย ว กัน แต่ แปล ๔ แท่ง 
ก็ ต่าง กัน ไป ๔ อย่าง (คอ แปล แท่ง ท นง ว่า เตย งม เท้า เกิน 
ป ร! มา ณ, แท่ง ท นง ว่า ม้า หรือ เท้า อ สำหรับ นั่ง, แท่ง ท นง ว่า ตั่ง, 
และ อก แท่ง ท นง ว่า เท้า อ นอน) 

“แล้ว ก็ ต่อ ไป ใน พระ ไตรปิฎก แปล ภาษา ไทย ชุด ท ๓ 
ปรากฏ ว่า ก็ คล้าย กับ ใน ชุด แรก แต่มื ความ สมา เสมอ มาก ขน 
(๔ แท่ง นำ มา เร ยง ตาม ลำ กับ คอ เตย งม เท้า สูง เกิน ขนาด, 
เตย งม เท้า เกิน ป ร! มา ณ, ตั่ง ยาว, เตย งม เท้า สูง เกิน ขนาด) 

“น เพ ยง แค่ เรํ่ อง ยัตชุ สิง ของ 4ง มอง เห็น ง่าย ก็ ยัง พบ 
ยัญ ทา ใน การ แปล ไถ้ อย่าง น ถ้า เป็น เรํ่ อง นามธรรม ทลก ซง ใเะ 
น่า ระ ยัง เพ ยง ใด ฉะนั้น แค' ทยก มา ใถ้คู เท่า นั้ ก็ คง เท็น ไถ้ ชัด ว่า 
ทำไม เงถ้ อง พยายาม รักษา พระ ไตรปิฎก บาล ท เป็น ข้อมูล ของ 
เดิม ไว้ ไถ้ ถูก ถ้อง แม่น ยำ และ ครบ ถ้วน ทสด ส่วน พระ ไตรปิฎก 
ฉบับ แปล ภาษา ไทย นั้น เรา อาศัย เป็น ทปรื้ กษา หรอ เป็น เค รอง 



๑๐ 
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ประกอบ ไน การ คึเก ษาพ ระ ไตรปิฎก (บาล) เ รอง น ผู้ ท , ใช้ พระ 
ไตรปิฎก ภาษา ไทย ควร ทราบ ตระ บ นัก ไว้ 

''พง ทราบ ด้วย ว่า ไน การ แปล พระ ไตร ปิฎก ราก ภาษา บาล 
นั้น ม ถ้อย คำ และ ข้อ ความ มาก แท่ง ทผู้แปล ไม่ รู้ ไม่ เข้า ไร หรือ ไม่ 
แน่ ไร บรือ แม้ แต่ เพ ยง อยาก ไถ้ ผู้ อ่าน เข้า ถง ง่าย ขน ท่าน ผู้ แปล 
ก็ ระดู คำ อธิบาย ไน อรรถกถา แล้ว ท่าน ก็ แปล ไป ตาม คำ อธิบาย 
ของ อรรถกถา นั้น (คำ แปล ศัพท์ ทรือ อธิบาย ข้อ ความ ไน พระ ไตร 
ปิฎก นั้น แบ ละ คอ อรรถกถา เป็น ทำนอง อรรถ านุก รม คล้าย กับ 
พร นา นุ กรม ส่วน เรํ่ อง ราว ต่างๆ ท เล่า ไว้ ไน อรรถกถา นั้น เป็น 
เครํ่ อง ประกอบ ไม่ ไข่ เป็น ตัว อรรถกถา) 

''เพราะ ฉะนั้น เม อผู้คึ เก ษา อ่านพระ ไตรปิฎก ฉบับ ภาษา ไทย 
พง ตระ บ นัก ไน ไร ว่า อา ร ระกำ กัง อ่าน คำ แปล ของ อรรถกถา ทรอ 
อ่านพระ ไตรปิฎก ผ่าน อรรถกถา ไม่ ไข่ อ่านพระ ไตรปิฎก ไค ย ตรง 
''ยก ตัวอย่าง เข่น ถ้า อ่าน คาถา ของ พระ กัทท เถระ ไน พระ 
ไตรปิฎก ภาษา ไทย เล่ม ๒๖ เรา ระ พบ ข้อ ความ ท ท่าน แปล มา ว่า 
“พระ ศาสดา ผู้ทรง ชนะ มาร ครั้น ทรง สั่ง ไถ้ บวช ไถ้ เรา แล้ว 
ก็' ได้ เส ด็รเ ข้า พระ คันธ โ! ฎ เมํ่อ พระ อาทิตย์ ยัง ไม 1 ทัน อัสดง ศต 



(5) (5) 
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พอ เริ่ม วิ! ] 'ฟึฟึ นา นั้น จิต ของ เรา กูได้ หลุด พ้น แล้ว 

“ใน คำ แปลน “ พระ คันธ กูฏ ,, เป็น คำ อธิบาย ของ อ?? ถก ถา 
ของ เดิม ใน พระ ไตร ปิฎกู คือ “วิหาร ,, กูา รท ท่าน อธิบาย และ แปล 
ตาม อรรถ กู ถา ไป อย่า งนิ้ เพราะ ใน สมัย หลังๆ ต่อ มา คน เริ่ย กู 
ท ประทับ ของ พระ พุทธ เล้า ว่า พระ คันธ กูฏ ส่วน ข้อ ความ ว่า “ พอ 
เริ่ม วิ ปี , ฟืส นา ,, กู ไม 1 มใน ตัว พระ ไตร ปิฎกู แต่ ท่าน เพิ่ม เข้า มา ตาม 
คำ อธิบาย ของ อรรถ กู ถา ท^ ะ ให้ เห็น ขั้น ตอน ของ ความ เป็น มา 
ชัด ยิ่ง ขน 

“คาถา ท เป็น ข้อมูล เดิม ใน พระ ไตร ปิฎกู คือ 

“ป พ. พา เซต. วาน มํ สต. ถา วิ หารํ ปา วิสิ ซิ โน 
อ โน ค. คตส .ม สุริย สุม ต โต จิต. ตํ วิมูฬฺ เม ฯ 

“ถ้า แปล เฉพาะ ตาม คำ ทมใ นพ ระ ไตร ปิฎกู กูใเ ะ ไค้ ความ 

ไทย ว่า 

“พระ ศาสดา ชิน เล้า ครั้น ทรง สั่ง ให้ บวช ให้ เรา แล้ว กูไค้ 
เส ด็น ข้า ท ประทับ เม อ พระ อาทิ ตยิ่ ยัง ไม่ ทัน อัสดง ทนั้น จิต ของ เรา 
กูได้ หลุด พ้น แล้ว 

“ท ท่าน ผู้ แปล ไค้ ปรับ ความ ไป ตาม อรรถ กู ถา อย่าง นไม่ ถือ 
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ว่า เป็น ความ ผิด พลาด เสีย หาย แต่ ท่าน มุ่ง จะ ช่วย ให้ ผู้ อ่าน เข้า ใจ 
ง่าย หรือ ซัด มาก ขน บาง ท่อ าจ จะ ถือ เป็น ประ เพ ณ ไป แล้ว ทจะ แปล 
ตาม คำ อธิบาย ของ อรรถกถา 

''แต่ ผู้ทสี กบ าล้น คว้า ลง ลก ละ เอย ค จำ เป็น ล้อ ง แยก แยะ 
ไล้ มิ ฉะนั้น ก็ อาจ จับ ไป สรุป ผิ ค พลาด เช่น บอกว่า ''ค้น ธ กฎ” เป็น 
คำ ทมไ นพ ระ ไตรปิฎก อย่าง นั้น อย่า งนิ้ (ไน พระ ไตรปิฎก บาล ม 
''คันธ กุฎ ,, เฉพาะ ไนคั มภรื อปทาน ส่วน ห้า ย ของ พระ สุตตันตปิฎก 
[ไม่ ม่ใน ตัว พระ สูตร]) 

‘'ยิ่ง กว่า นั้น บ่อย ครั้ง การ แปล พูด ไล้ ว่า จำ เป็น ล้อ งอ าค้ย 
อรรถกถา เพราะ แปล ไม่ ง่าย เห มอน ไน คาถา ข้าง บนนั้ จะ เห็น ว่า 
ไน กร ณนั้ คาถา ทจะ แป ลม ถ้อย คำ ไม่ ยาก ไม่ ซับ ซัอน และ เห็น 
รูปร่าง ครบ ทจะ แปล ออก มา ได้ แต่ ทอน หลาย แห่ง ทั้ง ถ้อย คำ ก็ 
ยาก ไม่ เคย พบ รูป ประโยค ก็ ซับ ซ้อน ไม่ เห็น ลำ คับ และ ช่อน คำ 
ช่อน ความ เป็น ลำ นาน ของ ยุค สมัย (ขอ ไห้ นก ถืง คน ไทย สมัย ใหม่ 
อ่าน วร รณ คด ไทยอย่าง ลิ ลิต ตะเ ลง พ่าย) ท่าน ผู้ แปล ก็ หมด ทาง 
ไป นอก จาก ปรืก บา ตำรับ ตำรา เท่า ทจะ หา ได้ ซงก็ คอ มัก ล้อ งดู 
อรรถกถา เป็น จัน ตับ แรก ,, 



๑๓ 
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ดู เรื่อ'} สิกขาบท "๑๕๐ ถ้วน" 



ใน การ เขย น หนังสือ พุทธ ธรรม นั้น ตาม ปกติ เวลา 
อ้าง ความ จาก พระ ไตรปิฎก เพ อ ความ สะดวก ก็ คัด คำ แปล จาก 
พระ ไตร ปีฎก ภาษา ไทย อนุ สร ณ งาน ฉลอง ๒๕ พุทธ ศตวรรษ 
ซงเ ป็นฉ นับ แปล ทม่ไ นสนั ยนั้น เม อดู ว่า ราบ รํ่น ก็ ผ่าน ไป แต่ ถ้า 
เป็น ความ สำคัญ เกย ว กับ สาระ ท กำลัง อธิบาย ถ้า คำ แปล ไม่ ซัด 
หรือ ม่ เห ตุ น่า สง ลัย ก็ ตรวจ สอบ กับ พระ ไตรปิฎก บาล 

ข้อ ความ จาก พระ ไตรปิฎก ตอน ท ภิกษุ นัชช บุตร กราบ ทูล 
พระ พุทธเจ้า ทว่า ''สิกขาบท ๑๕ ๐ ถ้วน นั้' , ไน พุทธ ธรรม ท พิมพ์ 
ครั้ง ก่อนๆ ก็คัค จาก พระ ไตร ปิฎก ภาษา ไทย อนุ สร ณ งาน ฉลอง 
๒๕ พุทธ ศตวรรษ ท กรมการ ศาสนา รักษา ไอ้ และ ถือ ว่า เป็น 
ฉนับ หลวง นั้น เม อ ตอน ทคัค มา ครั้ง นั้น ไม่ ไถ้ สังเกต และ ไม่ ได้ 
เฉลย ว ไจ จื้งมิ ไถ้ ตรวจ สอบ กับ พระ บาล เดิม 

ทน เม อม่ เหตุ กา รณ อย่าง ทไถ้ รับ คำ ถาม นิ้ จะ ทำ อย่าง ไร 
ก็ ถ้อง เอ ะ ไจ และ ตรวจ สอบ ข้อ ความ ท เป็น คำ แปลน กับ พระ 
ไตรปิฎก บาล 
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เม อ ตรวจ สอบ คำ แปลน ก็ จะ พบ ว่า คำ บาล เป็น “สา ธิก- 
มิทํ ภนฺ เต ทิยฑฺ ฒสิฤ ขา ปทส ตํ” เม อ พบ แล้ว ก็ พิจารณา ไป ตาม 
ลำดับ ว่า ทำไม จื้ง ว่า ท แปล เป็น “สิกขาบท ๑ & ๐ ล้วน น’ , นั้น 
ผิด ผิด อย่าง ไร ก็ แปล ดัน คู 4ง ก็ ไม่ ยาก ว่า 
ภนฺ เต ะ ข้า แต่ พระ อง คยู้ เจริญ 
ทิยฑฺ ฒสิฤ ขา ปทส ต 0 ะะ สิกขาบท ๑ & ๐ 
สาธิ กมิทํ = “ล้วน น' , 

จับ ไล้ แล้ว ว่า “ถ้วน น” แปล จาก สาธิ กมิทํ จะ แปล ผิด 
หรือ แปล ถูก ก็ อยู่ ตรง นั้แท ละ คอ ท" สา ธิกมิ ทํ' , ถ้า แปล ว่า “ถ้วน 
น” ผิด ล้อ งบ อก ไล้ ว่า ผิด อย่าง ไร และ ทถูก แปล ว่า อย่าง ไร 

“สา ธิกมิ ทํ’ , นั้ ท ดัก ภาษา บาล บอก ชัด อยู่ แล้ว ว่า แยก 
เป็น สาธิ ก 0 + อิทํ 

“อิ ท 0 ' , แปล ว่า “น” ชัด อยู่ แล้ว ดัด ไป ไล้ 
เท ลือ อยู่ คำ เด ยวท เป็น ป' ญ ทา ลือ สา ธิกํ นิ้ แปล ว่า “ ถ้วน ” 
ผิด แน่ หรือ และ ทถูก แปล ว่า อย่าง ไร พิฝ็จ น่ไล้ อย่าง ไร 

ก่อน จะพิ สูจน่ พัก เลืย นิคท นง ลอง สำรวจ คู ว่า พระ ไตรปิฎก 
แปล ภาษา ไทย ต่าง ฉบับ แปล คำ น ใน ข้อ ความ นิ้ ว่า อย่าง ไร 
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ปรากฏ ว่า พระ ไตรปิฎก แปล ภาษา ไทย แปล คำ น ข้อ ความ 
น ตรง นั้ ต่างๆ กัน ไป แม้ แต่ ในฉ กับ เคย ว กัน ก็ ยัง แปล ต่าง กัน 
ไป ไกล 

พร! ไตร ปิฎก ภาษา ไทย ฉบับ อนุ สร ณ งาน ฉลอง ๒ & 
พุทธ สต วรรษ แปล ว่า ๑ & ๐ “ ถ้วน ,, น ดัง ท กล่าว แล้ว 

พร! ไตร ปิฎก ภาษา ไทย ฉบับ มหา จุฬา ลง กร ณ ราช วิทยาลัย 
ก็ แปล ตรง นเท มือ น กับ ฉบับ อนุ ล รณ งาน ฉลอง ๒ & พุทธ ศตวรรษ 
ว่า สิกขาบท ๑ & ๐ “ถ้วน ,, น แต่ ทำ เชิงอรรถ ไค ย อ้าง คำ อธิบาย 
ของ อรรถกถา ว่า “ล กัยท พระ ยัชชิ บุตร กราบ ทูลพระ ผู้มพ ระ ภาค 
นั้น สิกขาบท ททรง กัญ ถยัติ ไว้ มเพ ยง ๑ & ๐ ข้อ ,, 

พระ ไตรปิฎก แปล ภาษา ไทย อก ฉกั บท นง (พร! ไตรปิฎก 
แล! อรรถกถา แปล ของ มม ร.) แปล ตรง นั้ว่า สิกขาบท 
“ที่ สำคัญ ,, ๑ & ๐ น และ พอ ดว่า พระ บาล เคย ว กัน ตรง น มืกา ร นำ 
ไป อ้าง อก แท่ง ท นง คอ เป็น ข้อ ความ เคย ว กัน ตรง กัน ทุก ตัว 

ยัก ษร (อ้าง ใน อรรถกถา แท่ งม ทา กัตถิ ป โท ปม สูตร) แต่ ตรง นั้น 
คง เป็น ผู้ แปล ต่าง ท่าน กัน แปล ว่า ๑ & ๐ สิกขาบท “ ที่ สำเร็จ 
ประ โยชน์ ,, นั้ 



๑' 0 
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จะ เห็น ว่า คำ บาล คำ เคย ว กัน ว่า ''สา ธิ ก 0 '' ทั้ง ทอ ยู่ ใน ข้อ ความ 
เคย ว กัน ท เคย ว กัน ท่าน ผู้ แปล ได้ แปล กัน ไป ต่างๆ ไม่ เพ ยง ต่าง 
สำนวน เท่า นั้น แต่ ต่าง ความ ท มาย ต่าง เนั้อ ความ กัน ไป เลย 

ไน เรํ่อ งน ก็ พง เท่ น' ใจ ว่า คำ ความ มาก มาย ■เม่า ไม่ สะ คด 
ไม่ เฉลย ว ไจ บาง ท่ก็ ว่า ไป ตาม กัน หรือ ไม่ กัน ได้ ตรวจ สอบ ก็ แปล 
ผ่านๆ ไป แต่ เม อม่ หรือ กง โอกาส ก็ ควร ทำ ไห้ ชัคเ จน 

เม อ สำรวจ เสร็จ แล้ว ก็ ตรวจ สอบ ตอน น ต้อง อาศัย 
ความ รู้ ภาษา บาล ผู้รู้ บาล ก็ บอก ต่อ ไป ว่า ''สาธก' , นั้ แยก ศัพท์ 
เป็น ‘'ส ห+ อธิ ก'' จื้งแปล ว่า พร้อม ด้วย ส่วน ท เกิน หรือ ม่เศ ษ 
โค ยทั้ว ไป สังเกต ได้ ง่าย ว่า จะ ม่คำ จำพวก สังขยา คอ จำนวน เลข 
ตาม มา 

ไน พระ ไตรปิฎก ทอน ก็ม่ เช่น ไน พุทธ พ จน ว่า ''สา ธิกน วุติ 
อาน นฺท ฌาติ เก อุ ปาส กา กาล ก ตา...'' (ดูกร อานนท์ อุบาสก 
ทั้ง หลาย ไน หมู่ บ้าน ญาติ กะ เกิน กว่า (^๐ คน กง แก่ กรรม แล้ว, 
ส 0 . ม. ๑ ๙=7 ๑๔๓) ๘ / ๔ & ๐; อรรถกถา คง ประ สง คไห้ ชัด ยิ่ง ขน ยัง 
อธิบาย คำ นํ้ด้ว ย ว่า "สาธก นวุต่ ติ อติเรก นว ติ", สํ. อ. ๓ / ๓๖๓) ทน 
พระ ไตรปิฎก แปล ภาษา ไทย ทั้ง ๓ ฉบับ แปล ได้ ความ ตรง กัน 
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ขอ ยก ตัวอย่าง จาก พระ ไตรปิฎก มา คู อก แห่ง ท นง เป็น ความ 
ใน คาถา ว่า '' 777 สา ธิกว่ สติ ไย ชนา นิ อา ภา ร ต. ติ มฺปิ จ ย ถา ทิวํ 
ก โร ติ” (มี รัศมี แผ่ ไป เกิน กว่า ๒๐ ไย ชน และ ทำ แม้ กลาง คืน โม้ 
เป็น คุ จก ลาง กัน 7 ข.' วิ. ๒๖ / & ๓ / ๙๕) ทน พระ ไตรปิฎก แปล ภาษา 
ไทย ทั้ง ๓ ฉกัข ก็ แปล ไม้ ความ ตรง กัน 

ส่วน ไน อรรถกถา ย่อม มมาก เป็น ธรรม คา เช่น "สา ธิกา นิ 
ต่ณิ อฏจิ ส ตา นิ” (กระดูก เกิน กว่า ๓๐๐ ท่อน 7 ฃุทฺ ท ก. อ. ๓๓); 
ฯลฯ) หรอ อย่าง ใน คำ ว่า ''สา ธิกา นิ ป ฌฺฌา สวสฺ สา นิ” (๕: ๐ ป็ 
มี เศษ ทรอ เกิน กว่า ๕: ๐ ป็ 7 จริยา. อ. ๒๘๐) 

เป็น กัน ว่า ตาม ท ลัก ภาษา ท ลัก ฐาน และ ตัวอย่าง การ ไซ้ 
"สาธก 0 ” ล้าน แปล ว่า ''เกิน” ทั้ง นั้น 

ส่วน ท แปล ว่า "ที่ สำเร็จ ประโยชน์” นั้น คง เกิด จาก ความ 
ลับ สน เก็ก น้อย คือ ไน กร ณที่ จะ แปล อย่าง นั้น ท จริง เป็น " สาธุ กา ” 
คือ เป็น รูป อิตถ ลิง ค ของ "สาธก” ชง แปล ว่า "ไม้ สำเร็จ” 

ไน ความ ท มาย อย่า งนั้ จะ ไม 1 มา กับ สังขยา คือ ไม่ ม จำนวน 
เลข ตาม ท ลัง แต่ จะ ม่คำ จำพวก ''อ ต. ก” (ประ' โยชน์) ทร็อ "กิจฺ จ” 
(กิจ 7 ท น้า ท) นำ ท น้า เช่น ''ส ท ต. ถสฺส สาธิ กา ติ” (. 1 . ให้ สำเร็จ 
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ประ ไย ช นของ ตน 7 เถร. อ. ๖๒) และ “สา 1 .. สํวิท หน ปจฺจ ปฏร านา 
สกิจฺ จ ป รกิจฺ จ สา เกา เซ ฏ^ สิสฺส มหา วฑฺฒ กิ อา ท ไย วิ ย” (เจตนา นั้น 
...ม การ จัด แจง เป็น ปิจ] ปิฏ ฐาน คอ ยัง กิจ ของ ตน และ กิจ ของ ผู้ อน ให้ 
สำเร็จ ดุจ หัว หน้า คํษย และ ช่าง ไม้ ใหญ่ เป็น ต้น 7 วิ สุทฺธิ .๓ / ๓๗) 

เป็น ยัน ส] ป คำ แปล ว่า “ที่ สำเร็จ ประโยชน์' , นั้น ไม่ เข้า 
หลัก และ ไม่ เข้า ยับ ความ ทน คอ ที่น “สา ธิก” มา จาก “ส ห+ อธิ ก'' 
ไม่ ใช่ “สา ธิ กา'' ที่ เป็น รูป อิตกิ ลิง ค , ของ “สาธก'' 

ส่วน คำ แปล ว่า “ที่ สำคัญ'' กิ คอ มา ช่วย ยืน ยัน ว่า ทั้ง ๓ 
คำ แปล ว่า “ ถ้วน '' ว่า “ ที่ สำเร็จ ประโยชน์'' และ ว่า “ ที่ สำคั ญ” นั้น 
ควร แก้ไข ไป พร้อม ด้วย ยัน 

ข้อ พง พิจารณา อย่าง หน งที่เ หลอ ไว้ กิ คอ อย่าง ที่ บอก แล้ว 
ข้าง ต้น ข้อ ความ นั้ ทั้ง ที่ เป็น พุทธ พ จน เคย ว ยัน คำ บาล ตรง ยัน 
พุก ตัว ยัก ษร แต่ ไป ล้าง อยู่ ใน ที่ ต่าง ยัน พอ เจอ ใน พระ ไตรปิฎก แปล 
ภาษา ไทย ม้ข้อ ความ แปล แปลกออก ไป ไม่ เหมือน ยัน (ค่อน ข้าง จะ 
ต่าง ยัน ไกล) ล้า ไม่ ได้ ตรวจ สอบ หลัก ฐาน ยับ พระ ไตรปิฎก บาล หร็อ 
ไม่มื ความ รู้ บาล ที่ จะ ตรวจ สอบ กิ อาจ จะ เข้า ใจ ไป ว่า เป็น พุทธ พ จน 
ต่าง หาก ต่าง เรํ่ อง ยัน ความ เข้า ใจ ผิด หรือ' ไขว้ เขว กิ อาจ จะ เกิด ขน 



เป็น อ'' น่ยุต้ ใน เรํ่อ งนิ้' ว่า เม อเกิ ด ปี' 1 ญ หา ก็ม่ คำ บา ล่ใน พระ 
ไตรปิฎก ตัว จริง เป็น ท ลัก ยืน ยัน ไว้ ใน้ ตรวจ สอบ ไค้ ทันท่ คอ "สา ธิก- 
มิทํ ภนฺ เต ทิยฑฺ ฒสิฤ ขา ปทส ตํ' , และ เม อ ทั้ง สำรวจ และ ตรวจ 
สอบ แล้ว ก็ เป็น ยัน ว่า พง แปล พระ บาล ประ โย คน ว่า “สิกขาบท 
๑๕; ๐ ทั้ง ยัง ม เกิน ขน ไป อก นิ้' , 

เม อ แน่ ซัด แล้ว ก็ฃอ จบ ไว้ เท่า นิ้ กร ณ เช่น น ช่วย ใน้ ระ ยัง 
ทจะ ไม่ ประมาท ใน ทลาย ประการ อย่าง น้อย ใน การ ตระ ท นัก 
เท ตุ ผล ท ต้อง รักษา พระ ไตรปิฎก บาล และ คัม ภร บาล ต้น เดิม ไว้ 
และ การท จะ ต้อง คอย ตรวจ สอบ คำ ความ ทพุค เขย น แปล ต่อ กัน มา 
กับ คัม ภร บาล ต้น เดิม เท ล่า นั้น 

เม อ เรา มทลั กทดิ งาม ซัด เจน เช่น นั้ แล้ว ก็ ยอม รับ ความ 
จริง กัน โค ยล บาย ใจ ม อะไร ผิด พลาด ไป ก็ แก้ไข ใน้ ถูก ต้อง พุทธ 
บริษัท จะ ได้ ดำรง มั่น ทจะ ไม 1 ประมาท ใน การ ดิก ษา ยิ่ง ขน ไป. 
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